Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Jlureparypa
1. Backo H. B. AkTrBHBIE c10BOOOpa30BaTEIIFHBIC TIPOIIECCH B PYCCKOM SI3BIKE
HOBEWIIero BpeMeHHu. Bonpocwvl unonoeuu. Ne 3-4 (48). 2014. C.79-87.
2. JInHrBUCTHYECKUH SHIMKIIONeIMYecKuid cioBaps / Ti1. pen. B.H. Spuesa.
M.: Bompmas poc. sHnuKI., 2002. 709 c. 3. AnekceeB A.A., Kammpuaa H.A.
[lepeBox ab0peBmaTyp M akKpOHHMOB B O(HITMATBHBIX TEKCTaX OJAMITHIL-
ckoit Tematuku. Cospementvle Haykoemkue mexuonoeuu. 2013. Ne 7. 75 c.
4. Bopucor B.B. AOOpeBmamms ¥ aKpOHUMES: BOCHHBIE ¥ HaydHO-
TEXHUYIECKHE COKPAIICHIS B HHOCTPAHHBIX s3bIKax / mox pex. A.Jl. IIsefimepa.
M.: Boennoe wm3nmatenbcTBo, 2004. 320 c. 5. Tamkuna E.H. Ilepeson
ab0peBHaTyp M aKpOHMMOB Ha PYCCKHH S3BIK. Poccus u 3anad: ouanoe
xkyaemyp. M., 2005. C. 17-28. 6. [Napuma A. Teopus u mpakTHKa mepeBoa.
[Dnextponnsiit pecypc]. Yuebnuk. 1999. URL: http://feduengl.ru/books/lingvist/
parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf ([ara ooparuenust 3.01.2021).7. Lusher A.
Christopher Steele: super-spy or dodgy dossier writer? The secret world of
the man behind the leaked Trump document [DnekTponHbIil pecypc].
Independent. 2017, 12 January. URL: https://www.independent.co.uk/news/
world/americas/donald-trump-who-christopher-steele-man-behind-trump-
dossier-perverted-sexual-acts-mi6-agent-moscow-ritz-carlton-hotel-room-
prostitutes-sex-parties-blackmail-plot-cia-fsh-secret-intelligence-russia-
vladimir-a7524191.html (data oOpamenust 3.01.2021). 8. Jlamep A.
Kpucropep Crun: cynep-IINHOH HIM aBTOP COMHHTENIBHOTO J0che?
Iepesoouxa [Dnexrponnbiii pecypc]. URL: http://perevodika.ru/articles/
1182236.html. (Jlata o6pamienus 3.01.2021). 9. Komuccapos B.H. Teopus
nepeBojia. Jlunrsuctuueckue acnektol. M : AnbsaaC, 2013. 254 c.

Zaal Kikvidze, Levan Pachulia
Kutaisi — Sukhumi, Georgia

George Ellis’s 130 English Words
and Their Equivalents in Caucasian Languages
(Evidence from his 18" c. book)

In the present paper we describe the lexicographic segment of George
Ellis’s book Memoir of a Map of the Countries Comprehended Between the
Black Sea and the Caspian; with an Account of the Caucasian Nations, and
Vocabularies of Their Languages (1788). The final part of the book
provides specimina of Caucasian languages. This lexicographic segment is
divided into six tables. The English wordlist consists of 130 items; they are
translated into various Caucasian languages (more exactly, languages of the
Caucasus). This is the earliest English-Caucasian lexicographic resource.
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In 1788, George Ellis, a Jamaican-born English poet, diplomat and
Member of Parliament, published Memoir of a Map of the Countries
Comprehended Between the Black Sea and the Caspian; with an Account of
the Caucasian Nations, and Vocabularies of Their Languages [1]. The book
is not voluminous; it contains 84 (iv+80) pages and one map. Similarly to
Ellis’s another book that appeared a year later [2], it was published
anonymously; however, as we already showed it in our previous paper, “it
definitely belonged to his pen” [3, p. 451].

The bulk of the book consists of descriptions of various Caucasian
peoples. The author informs us about the source and conditions of his
choice: “The classification of the inhabitants of Caucasus was
communicated to me by Professor Pallas, and is inserted in his own words.
Of the districts which he has enumerated, the greater number are to be
found on the map; but some have been omitted from want of room, and
many others because | was unable to ascertain their position with sufficient
accuracy” [1, p. iv]; hence, he goes on to say that “there are in this district
of the country at least seven distinct nations, each speaking a separate
language, viz. 1. The Tartars. 2 The Abchas. 3. The Circassians. 4. The
Ossi, or Osseti. 5. The Kisti. 6. The Lezgians. 7. The Georgians” [1, p. 14].

The descriptions do contain diverse (historical, geographic, ethno-
graphic, etc.) and valuable information about the aforementioned peoples;
however, naturally enough, our attention was particularly attracted by the
final part of the book, specifically, its lexicographic segment: “Specimen of
Caucasian Languages” [1, p. 58]. There are six tables: “Abkhas Language”
[1, pp. 58-60], “Circassian of the Cabardas” [1, pp. 61-64], “Osetian
Language” [1, pp. 65-68], “Language of the Kisti” [1, pp. 69-72], “Lesguis
Language” [1, pp. 73-76], “Georgian Language” [1, pp. 77-80]. Each table
is arranged in the following way: there are 130 English headwords
accompanied with translations into ‘dialects’ of respective languages (it
should be noted that Circassian is an exception in this respect as far as no
dialect division is presented in the resource).

For the sake of clarity, alongside with other aspects, we should discuss
Ellis’s glossonyms (language names) and taxonomies. The term “Caucasian
languages™” is over-extended; as we already stated in our paper on the
Megrelian data in Ellis’s book, “Ossetian should not be referred to as a
Caucasian language because genetically it belongs to the Iranian branch of
the Indo-European language family (and not to Ibero-Caucasian); however,
since Ossetian is spoken in the Caucasus, it should be referred to as one of
the languages of the Caucasus” [3, p. 452]. When addressing individual sub-
segments, we observe further glossonymic and taxonymic inconsistencies.
The initial one is referred to as “Abkhas;” here, G. Ellis draws two columns:

227



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

one for “Altikesek Dialect” and another for “Cuban Dialect.” What we
presently refer to the Abkhaz(ian) language per se has no such dialects;
however, when one finds out that by Altikesek and Cuban he refers to the
T’ap’anta and Ashkherewa dialects respectively, it may be assumed that by
Abkhas he means the Abkhaz-Abaza linguistic continuum, no longer
recognized in our days. It is noteworthy that there are only 73 entries in the
respective table; all the headwords are translated into the Altikesek dialect,
while 71 are translated into Cuban. In the Preface, the author informs about
the underrepresentativeness of Abkhazian: “The different languages,
however, are not equally complete: that of the Abkhas, in particular, is
extremely defective” [1, p. iv].

The next table is captioned as “Circassian of the Cabardas.” As we have
already noted, there is no dialect division. There are 130 entries. All the
English headwords are accompanied with Circassian equivalents.

The “Osetian” language (present glossonyms: Ossetian or Ossetic) is
presented as having two dialects: “Dialect of Oseti”” and “Dialect of Dugor;”
he certainly means the Iron and Digor dialects, respectively. There are 130
entries in this sub-segment. All the 130 headwords are translated into the
Iron dialect (“Dialect of Oseti”), while equivalents of another one (“Dialect
of Dugor”) appear less frequently: only 73 words are translated.

Another branch of the Caucasian languages is presented as “Language
of the Kisti.” Actually, Kisti is a sub-ethnonym (hence, a glossonym of a
dialect variety) to refer to ethnic Chechens living in Pankisi Gorge, Georgia.
There are two columns: “Dialect of Chechens” and “Dialect of the Ingushi;”
actually, they are the Chechen and Ingush languages. Ingush translations are
provided for all the 130 English headwords, while there are Chechen
translations only for 127 ones.

The following sub-segment is referred to as “Lesguis Language.”
Judging from the shape of the glossonym, it can be easily associated with
Lezgian/Lezgic. However, in the respective table it is presented as “Dialects
of Antshoug, Dshar, Chunsagh, Dido.” Based on the glossonyms and the
provided lexical items, the former three — Antsukh, Char, Khunzakh — are
dialects of Avar, a Dagestanian language of the Avar-Andic sub-group, and
Dido is an individual Dagestanian language of the Tsezic (Didoic) sub-
group. Thus, the taxonomy is in no way consistent; hence, it is inadequate.
As for the occurrence of translation equivalents, the numbers are the
following: Antsukh — 74, Char — 116, Khunzakh — 86, and Dido — 67.

Finally, there is “Georgian Language” with columns for “Carduel
Dialect,” “Imeretian” and “Suaneti Dialect.” Actually, by the term
“Georgian,” the author refers to the Kartvelian (resp. South Caucasian)
languages, by “Carduel Dialect” — to Georgian language, by “Imeretian” —
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to Megrelian language, and by “Suaneti Dialect” — to Svan language.’ In
this table the number of English headwords is 129 (Whirlwind is missing);
all of them are translated into Georgian (“Carduel”), while only 61 are
translated into Megrelian (“Imeretian”) and only 60 into Svan (“Suaneti”).

Normally, such lexicographic data should be addressed from various
points of view. One of its most notable aspects is the wordlist. G. Ellis does
not hesitate to refer to the source: “The specimen of Caucasian languages is
copied from the general vocabulary, compiled by order of the Empress of
Russia, the words of which are chosen by herself, and are 130 in number” [1,
p. iv]; evidently, he means his immediate source: Volume 1 of Comparative
Dictionaries of All Languages and Dialects developed by Peter Simon Pallas
[4]. The wordlist, the languages and their varieties,” their taxonomies, the
glossonyms, etc. in Ellis’s resource are copied from this dictionary.

It is also noteworthy that the book, including its lexicographic resource,
was soon translated into French. Its descriptive part was expanded
considerably; hence, it has multiple authors [5]. Thus, George Ellis’s book
became a source for another one. As for the vocabularies of the Caucasian
languages (“VOCABULAIRES DES DIALECTES DU MONT
CAUCASE”) [5, pp. 61-84], they too are organized into tables, the
headwords are French translations of their English counterparts; however,
strangely enough, their transliterations are the same as in the English
version.

We deliberately neglect another lexicon which was developed based on
Pallas’s one; this is a four-volume comparative dictionary compiled by
T. Yankovich de Mirievo [6]. The reason for neglect is that, with respect to
Caucasian languages, his work does not provide any differences from that
of Pallas in terms of quantitative and/or qualitative characteristics of
respective data; the only difference is how the dictionary is arranged.

Thus, we have three (Russian, English, French) identical wordlists. The
relationships between them will be saliently manifest if we render them into
a table:

! Earlier we already commented on these glossonymic inadequacies: “His further
terminological blunders (mildly speaking) include the designations “Carduel
Dialect” to refer to the Georgian language and, egregiously erroneous, “Imeretian
Dialect” not to refer to an actual dialect of Georgian spoken in the province of
Imereti but rather to Megrelian, as one of the Kartvelian languages” [3, p. 452].

2 Actually, more Caucasian languages appear in P.S. Palla’s collection than in that of
G. Ellis.
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Table 1. Collated wordlists

Peter Simon George Ellis George Ellis
Pallas (English wordlist) (French
(Russian wordlist)
wordlist)
1. BOI'b God Dieu
2. HEBO Heaven Ciel
3. OTELlb Father Pére
4, MATH Mother Meére
5. CBbIHD Son Fils
6. J10Yb Daughter Fille
7. BPATDH Brother Frere
8. CECTPA Sister Sceur
9. MVYXb Husband Mari
10. JKEHA Wife Femme
11. JIbBA Girl Fille
12, MAJIBYNKD Boy Gargon
13. JUTA Child Enfant
14, YEJIOBbHK'b Man Homme
15. JIIO AN People Peuple
16. T'OJIOBA Head Téte
17. JIMITO Face Visage
18. HOCDH Nose Nez
19. HO3/1PU Nostril Narine
20. I'JIACH Eye Eil
21, BPOBU Eyebrow Sourcil
22. PECHMUILIbBI Eyelashes Coups-de’ il
23 YXO Ear Oreille
24, JIOBDb Forehead Front
25. BOJIOCDH Hair Cheveux
26. IITOKI1 Cheeks Joues
27. POTDH Mouth Bouche
28. I'OPJIO Throat Gorge
29. 3VED Teeth Dents
30. A3BIK'D Tongue Langue
31. BOPOJA Beard Barbe
32. IIES Neck Cou
33. IJIEHO Shoulder Epaule
34, JIOKOTb Elbow Coude
35. PYKA Hand Main
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36. ITAJIbLIbI Fingers Doigts
37. HOI'TU Nails Ongles
38. BPIOXO Belly Ventre
39. CIIMHA Back Dos

40. HOT'A Foot Pied

41. KOJIBHO Knee Genou
42, KOXA Skin Peau

43. MsACO Flesh Chair
44, KOCTb Bone Os

45. KPOBb Blood Sang

46. CEPMILIE Heart Coeur
47, MOJIOKO Milk Lait

48. CIIYXb Hearing L’ouie
49. 3PBHIE Sight La vue
50.. BKYCbH Taste Le gott
51. OBOHJSHIE Smelling L’odorat
52. OCSI3AHIE Feeling Le toucher
53. I0JIOCH Voice La voix
54. M Name Nom

55. KPUKD Cry Cris

56. IIYMDB Noise Bruit
57. BOIIJIb Clamour Clameur
58. CJIOBO Word Parole
59, COHDb Sleep Sommeil
60. JIIOBOBb Love Amour
61. BOJIb Pain Douler
62. TPY]b Toil Peine
63. PABOTA Work Travail
64. CUIIA Force Force
65. MOYb Power Pouvoir
66. BJIACTb Authority Authorité
67. BPAKD Marriage Mariage
68. JKM3Hb Life Vie

69. POCTD Stature Stature
70. AYXDb Spirit Esprit
71. CMEPTDH Death Mort

72. CTYXA Cold Froid
73. KPYI'b Circle Cercle
74, ITAPDH Globe Globe
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75. COJIHIIE Sun Soleil
76. MBCALD Moon Lune

77. 3BB3JIA Star Etoile

78. JIYUb Ray Rayon
79. BBTPb Wind Vent

80. BUXPb Whirlwind Tourbillon
81. BYPA Storm Tempéte
82. JOX/1b Rain Pluie

83. T'PAID Hail Gréle

84. MOJIHISA Lightning Eclair
85. CHBI'D Snow Neige

86. JIEOD Ice Glace

87. JEHb Day Jour

88. HOYb Night Nuit

89. YTPO Morning Matin

90. BEUYEPDH Evening Soir

91. JIBTO Summer Eté

92. BECHA Spring Printemps
93. OCEHb Autumn Automne
94, 31IMA Winter Hiver

95 roJlb Year An

96. BPEMJI Time Tems

97. 3EMILIA Earth Terre

98 BOJIA Water Eau

99. MOPE Sea Mer

100. PBKA River Riviere
101. BOJIHbBI Waves Vagues
102. IECOKb Sand Sable
103. T'JIMHA Clay Argille
104. IbLIb Dust Poussiere
105. I'PA3b Dirt Ordure
106. I'OPA Mountain Montagne
107. BEPEI'b Coast Cote

108. XOJIMDb Hill Colline
109. JOJIMHA Valley Vallée
110. BO3/1VXb Air Air

111. ITAPD Vapour Vapeur
112. OI'OHb Fire Feu

113. JKAPH Heat Chaleur
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114, [JIYBUHA Depth Profounder
115. BBICOTA Height Hauteur
116. ITNUPHUHA Breadth Largeur
117. JUIMHA Length Longueur
118. JIPA [JIbIPA] Hole Trou

119. SIMA Pit Fossr
120. POBb Ditch Fossé
121. KAMEHb Stone Pierre
122. 30JI0TO Gold Or

123. CEPEBPO Silver Argent
124. COJIb Salt Sel

125, qy 10 Miracle Miracle
126. JIBCH Forest Forét
127. TPABA Grass Herbe
128. JEPEBO Tree Arbre
129, KOJI'b Pole Perche
130. 3EJIEHb Verdure Verdure

Ellis’s transliteration conventions are not bizarre; the pertaining rules
can be readily identified as it was done in our paper about the Megrelian
data [3, pp. 455-456]. However, they are not always adequate. Here is how
he comments on related difficulties: “In copying the vocabularies, it has not
always been in my power to express in English letters the sound conveyed
by the original, because the Russian alphabet has signs for some vowels
which we cannot pronounce, and because we have no uniform method of
expressing even those vowels which are to be found in our own language”
[1, p. iv]. The statement is rather unexpected because, whenever Caucasian
languages are concerned, usually it is a diversity of consonants that
produces more problems for their student. For instance, in rendering Ellis’s
Megrelian data “we see no distinctions between aspirated and ejective stops,
and between aspirated and ejective affricates” [3, p. 456], nothing to say
about other, more complicated distinctions in consonantal systems of
various Caucasian languages. Hence, some of the lexical items could hardly
be identified even by a native speaker.

Alongside with transliteration errors, there are a number of translation
inadequacies. Almost all of them should be associated with their immediate
source(s). Notwithstanding these and other obvious shortcomings, George
Ellis’s work should be valued for a number of reasons, first and foremost,
for its being the earliest English-Caucasian lexicographic resource.
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Heosiorn3mbl Kak 0codasi JJeKcHuecKasi KaTeropusi 3bIKa M CJI0KHOCTH
HX nepeBoa

The article deals with the study of neologisms at the present stage of the
development of the English and Russian languages. Their classification and
methods of translation are given. The concept of the term “neologism” is
considered. Attention is paid to the translation of non-equivalent
neologisms. The influence of extralinguistic factors on the translation of
neologisms is mentioned.

Keywords: neologisms, classification, vocabulary expansion, methods
of translation, difficulties of translation.

IIpobnema mepeBoJa HEOJOTU3MOB BCETJa BBI3BIBET MHOMECTBO
TPYIHOCTEH B MPAKTUKE CIEIMAIUCTOB C HE3alaMATHBIX BPEMEH, H0O TpH
nepeBoie TpeOyeTcs MOHUMAaHKUE TOTO, YTO S3bIK TPAHC(HOPMHUPYETCS, UIET
B HOTY CO BPEMEHEM, a, CJIeJIOBATeJbHO, B pe€Yb BXOJISAT HOBBIE CJIOBAa U
BEIPAKEHUS, CIIOBOCOYECTAHUS ¥ TEPMHHBI, COKpAIICHUSI ¥ a00peBUATYPEL, O
KOTOPBIX CJEIyeT 3HaTh, YUYUTHIBATh UX JTUHTBUCTUYECKUE U IKCTPATUHTBH-
CTHYECKUE (PaKTOPHI.

Kak wu3BecTHO, akTHBHBIA CIIOBapHBIA SI3BIKOBOM 3amac COAEPXKHT, B
OCHOBHOM, TIOBCEIHEBHO HCIOJB3YEMbIE CIIOBA, KOTOPBIE JIMIIEHBI
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